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
 is the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: said.”


The present tense is a historical present, which views the past action as though happening in the present for the sake of vividness and liveliness in the narrative.


The active voice indicates that the woman produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him” and referring to Jesus.  This is followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun GUNĒ, meaning “The woman.”

“The woman said to Him,”
 is the vocative masculine singular from the noun KURIOS, meaning “Sir” (see verse 11), followed by the second person singular aorist active imperative from the verb DIDWMI, which means “to give.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus can produce the action.


The imperative mood is an imperative of entreaty, which makes a request rather than a demand.

Then we have the dative of indirect object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “to me.”  This is followed by the accusative direct object from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, used as an adjective, meaning “this” plus the article and noun HUDWR, meaning “water.”

“‘Sir, give me this water,”
 is the inferential conjunction HINA, meaning “in order that” or “so that.”  Then we have the negative MĒ, meaning “not” plus the first person singular present active subjunctive from the verb DIPSAW, which means “to thirst; to be thirsty: I might not be thirsty.”


The present tense is a futuristic present, which is used for confident assertions about what is going to take place in the future.  The event, although it has not yet occurred, is looked upon as so certain that it is thought of as already occurring.


The active voice indicates that the woman may produce the action of not being thirsty.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose.

This is followed by the negative conjunction MĒDE, meaning “nor” after a previous negative (MĒ).  With this we have the first person singular present deponent middle/passive subjunctive from the verb DIERCHOMAI, which means “to go; to come.”


The present tense is a futuristic present, which is used for confident assertions about what is going to take place in the future.  The event, although it has not yet occurred, is looked upon as so certain that it is thought of as already occurring.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the woman) producing the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose.

Then we have the adverb of place ENTHADE, meaning “here; to this place.”
  Finally, we have the present active infinitive of the verb ANTLEW, which means “to draw water.”


The present tense is a durative present for what began in the past, continues in the present, and is expected to not occur in the future.


The active voice indicates that the woman may produce the action of not coming to the well any more.


The infinitive is an infinitive of purpose.

“so that I will not be thirsty nor come here to draw.’”
Jn 4:15 corrected translation
“The woman said to Him, ‘Sir, give me this water, so that I will not be thirsty nor come here to draw.’”

Explanation:
1.  “The woman said to Him, ‘Sir, give me this water,”

a.  The Samaritan woman replies to the statement of Jesus and shows the first signs of positive volition to anything Jesus has said.  She does not yet understand the message of the gospel, because Jesus has not given her that message.  But she is now no longer sarcastic.  Now she is really interested in what Jesus has to say and what He has to offer.


b.  Her “Sir” is now more polite that the previous “Sir.”  Now she really means the title as a sign of respect, because she wants something from Jesus.


c.  She honestly believes that Jesus has a type of water she has never heard of or tasted before, and she wants it.  But as her next statement shows, she is still thinking in terms of physical water to quench thirst that comes from a well.


d.  “Although she remains on this superficial level, she also makes a profound movement toward faith.  For even on this superficial level, by asking for this marvelous private supply of running water she is actually putting faith in Jesus as one greater than Jacob.  While as yet her level of faith is very shallow and her misunderstanding is great, nevertheless she has begun to believe in Jesus.”

2.  “so that I will not be thirsty nor come here to draw.’”

a.  Her purpose in wanting the water is now stated.  She wants the water so that she will never be physically thirsty again.


b.  In addition, she wants the water Jesus offers, so that she won’t have to make the long walk to the well any more.


c.  She is still thinking in terms of physical water rather than spiritual water.  She has not yet made the connection in her thinking that the water Jesus offers has nothing to do with physical water.  She is still thinking in terms of physical thirst rather than spiritual thirst.



(1)  “She did not grasp the last phrase ‘unto life eternal,’ and speaks half ironically of ‘this water.’”



(2)  “The woman misunderstood, thinking He had promised her satisfaction from physical thirst and relief from the burden of drawing water (verse 15).”



(3)  “The woman in verse 15 was still thinking on literal lines.  She imagined a constant water supply would eliminate her visits to the well.  She had not yet grasped the spiritual dimension.”



(4)  “Yet the symbolism of Jesus’ water completely escaped the woman’s understanding just as Nicodemus missed the symbolism of birth earlier. So she asked for a pipeline to Jesus’ water to avoid the drudgery of the physical work that brought her to draw water from the well either at high noon or at six in the evening (4:15).”



(5)  “The woman could not grasp this dark saying because of her sin and materialism. All she could understand was that if she had a spring she would not get thirsty and would not have to work so hard.”
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